Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 46
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1. wayisa” Yis'ra’El w’ /(= =lo wayabo’ B’erah shaba™
wayiz'bach z’bachim ‘abiu Yits’chaq.

Gend46:1 So Yisra’El set out with he had, and came to Beersheba,
and offered sacrifices of his father Yitschagq.

46:1> Amépas 3¢ Iopam), adTos kal mvta T adTod, MAOev &m 10 dpéap Tod Gpkov
kal €Bvoev Buotav 16 Bed Tod maTpds adTod loaak.
1 Aparas de Israéel, autos kai ta autou, €lthen to phrear

departing And Israel, he and that he had, he came the Well of

kai ethysen thysian tg tou patros autou Isaak.
And he sacrificed a sacrifice to of his father Isaac.

Shabbat Torah Reading Schedule (12th sidrah) = Genesis 46:2 = 50)
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2. wayo’'mer Yis'ra’El b’'mar’oth halay’lah wayo’'mer Ya aqob Ya aqob
wayo’'mer hineni.

Gen46:2 spoke to Yisra’El in visions of the night and said, Ya’aqob, Ya’aqob.
And he said, Here | am.
2> elmev 8¢ 6 Beds Iopam év opdpat s vukTos elmas lakwf, lakwp.
6 8¢ elmev T éo"rw;
2 eipen de ho Israel en horamati tés nyktos Iakob, Iakob.
said And to Israel in a vision in the night, , Jacob, Jacob!

ho de eipen Ti ?
And he said, What ?
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3. wayo’mer ‘abiak ‘al-tira’ mer’dah Mits'ray’m
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=I'goy gadol ‘asim’ak sham.

Gend46:3 He said, ' am , of your father; do not be afraid to go down
Mitsrayim, I shall make you a great nation there.

3> ‘O 3¢ Aéyov aOTd, 'Eyo elpi 6 Beds 1oV maTépwv oov-

\ ~ ~ b ’” 2 \ b4 4 / 2 ~
p1) doPod kaTaPfvar els Alyvmrov: els yap €bvos peéya moinow oe ékel,

3 Ho de legon auto ho ton pateron sou;
And he says to him, of your fathers;
meé phobou katabénai cis Aigypton;
do not fear to go down Egypt!
ethnos mega poiéso se ekei,
nation a great I shall make there.
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4. ‘ered Mits’ray’'mah w ‘a‘al’ak gam-~
w'Yoseph yashith - .
Gen46:4 | shall go down Mitsrayim, and | shall also return you;

and Yoseph shall put

\ \ / \ ~ b ” \ \ / b /
4> kal €éyo kaTaBnoopal peta cod els AlyvmTov, kal €y avaBiBacw oe els T€Nos,

kal lwomd émPBaldetl Tas yelpas émi Tovs 0pBaApois cov.

4 kai katabésomai Aigypton, kai anabibaso se eis ,
And | shall go down Egypt. And I shall transport to
kai Ioseph epibalei

And Joseph shall put
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5. wayagam Ya agob miB’er shaba™ wayis’u b'ney-Yis'ra’El ‘eth-Ya aqob ‘abihem

w’eth- w'eth-n’sheyhem ba agaloth =shalach Phar’ oh [ase’th .
Gend6:5 Then Ya’aqob arose Beersheba; and the sons of Yisra’El carried
their father Ya’aqob and and their wives in the wagons

Pharaoh had sent (o carry
<§> dvéotn 8¢ lakwP 4o Tod PpéaTos Tod Spkov,
\ b ’ e e\ \ /7 9 ~ \ \ b \
kal avélaBov ot viol IopamA Tov maTépa adTOV Kal TNV dTOOKEVTV
\ \ ~ 9 A 9\ \ 3 V4 [ 9 ’ 3 s 7
Kal Tas yvvalkas avTdv ém Tas apagas, s améoreldev lwomd apar adToV,
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5 anesté de Iakob tou phreatos ,
rose up And Jacob the Well of

kai anelabon hoi huioi Israé€l ton patera auton
And took up the sons of Israel their father,

kai kai tas gynaikas auton tas hamaxas,
and , and their wives the wagons
apesteilen Ioséph arai ,

Joseph sent to carry
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6. wayiq’chu ‘eth-mig’neyhem w'eth-r’kusham rak’shu b’erets

wayabo’u Mits’'ray’mah Ya aqgob w'kal- .

Gen46:6 They took their livestock and their property, they had acquired
the land of , and came to Mitsrayim, Ya’aqob and

\ J4 \ ’ ~ \ ~ \ ~ 3 /
<6> kal avalaBovTes Ta VTAPYOVTA AOTAV KAl TTATAV TT)V KTTOLV, 1|V €KTTOAVTO

9 ~ 9 ~ 9 v \ ~ \ ’ 9 ~ 9 9 ~
ev vy Xavaav, elofiAbov els Alyvmrov, lakwf katl mav 70 oméppa avdTod pet’ avTov,

6 kai analabontes ta hyparchonta auton kai ten kteésin, ektésanto
And taking up their possessions, and the property they acquired
gé , eiselthon eis Aigypton, lakob kai R
the land of , they entered Egypt — Jacob and
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7. banayu ub’ney banayu ‘ito b’nothayu u banayu

w'lol= hebi’ ito Mits’ray’mah.

Gen46:7 his sons and his sons’ sons him, his daughters and his sons’ ,
and he brought him to Mitsrayim.

e\ \ e e\ ~ e A~ 9 ~ 9 9 ~ 7
(7) ULOL KGL OL VLOL TWV VLWV AUTOV LET GAVLTOV, BU'Y(ITGPGS

kal BuyaTépes TOV VLBV aOTOD* Kal WAV TO oméPRa adToD Tjyayev els AlyvmTov.

7 huioi kai hoi huioi ton huion autou autou, thygateres
Sons, and sons of his sons him; daughters,

kai ton huion autou; kai égagen cis Aigypton.
and of his sons, and he led Egypt.
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8. w’eleh sh’moth b'ney-Yis’ra’El haba'im Mits'ray’'mah Ya aqob
ubanay u Ya aqgob R'uben.

Gend6:8 Now these are the names of the sons of Yisra’El, Ya’aqob
and his sons, who went to Mitsrayim: Reuben, Ya’aqob’s

&> Tadta 8¢ Ta ovopata TV vidv Iopam TdV eloeABévTov els AlyvmTov
(3% ~ \ b ~ \ e e\ 9 ~ ’
apa Iakof 7@ maTpl adTdv. lakwP kal ot viol adTod: mpwToTokos lakwf PovBnv.

8 Tauta de ta onomata ton huion Israé€l ton eiselthonton eis Aigypton.

And these are the names of the sons of Israel, the ones entering Egypt
Ama Iakob tg patpi auton Iakob kai hoi huioi autou; Iakob Rouben.
with Jacob their father. Jacob and his sons — of Jacob, Reuben.

AYYT JAur £rY YR 13749 YT
MDY 7INBM XIPDI TTIT 1INT 93w
9. ub’ney R’'uben Chanok uPhallu’ w’Chets’ron w’Kar’mi.
Gend6:9 The sons of Reuben: Chanok and Phallu and Chetsron and Karmi.

9> viol 8¢ Poufmv: Evey kat ®aldovs, Acpwv kal Xappt.

9 huioi de Roubén; Enoch kai Phallous, Asron kai Charmi.
And the sons of Reuben — Hanoch, and Phallu, Hezron, and Carmi.
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10. ub’ney Shim’ on YYmu’El w'Yamin w’Ohad w'Yakin w'Tsochar
w'Sha’ul ben- .

Gen46:10 The sons of Shimeon: Yemu’El and Yamin and Ohad and Yakin
and Tsochar and Shaul the son of

<10> viol 8¢ Lvpewv: IepounA kat Iapiv kat Awd kat Taywv
kal Xaap kal ZaovA vios Tis XavaviTidos.

10 huioi de Symeon; Iemouél kai Iamin kai Aod kai Iachin

And the sons of Simeon - Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin,
kai Saar kai Saoul huios

and Zohar, and Shaul, son of

49y AP Jrwel v YT
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11. ub’ney Ger’shon Q’hath uM’rari.
Gen46:11 The sons of : Gershon, Qehath, and Merari.

1> viol 8¢ Aevr: I'npowv, Kaab kait Mepapt.
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11 huioi de ; Geérson, Kaath kai Merari.
And the sons of — Gerson, and Kohath, and Merari.
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12. ub’ney Yahudah “Er w'Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath “Er

w’Onan b’erets wayih’yu b’'ney~Pherets Chets’ron w'Chamul.
Gend46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Pherets and Zerach
(but Er and Onan died in the land of ). And the sons of Pherets were Chetsron

and Chamul.

12> viot 8¢ Iovda+ Hp kai Avvav kat ZnAwp kat Papes katl Zapa+ amébavev 8¢ Hp
kot Avvav év Y Xavaav- é’yévov'ro 3¢ viol (I)apeg Aorpmv KOl Iep,ov'rp\.
12 huioi de Iouda; Er kai Aunan kai Sélom kai Phares kai Zara;

And the sons of Judah - Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah.
apethanen de Er kai Aunan en gé ;

died And Er and Onan in the land of
egenonto de huioi Phares Asron kai Iemouel.

born And the sons of Pharez — Hezron, and Hamul.
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13. ub’ney Yissashkar Tola™ uPhuwah w’Yob w'Shim’ron.
Gend6:13 The sons of Yissashkar: Tola and Phuwah and Yob and Shimron.

13> viol 8¢ Iooayap: Owla kal Pova kai lacovf kat ZapPpap.

13 huioi de Issachar; Thola kai Phoua kai Iasoub kai Zambram.
And the sons of Issachar — Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron.
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14. ub’ney Z’'bulun Sered w’Elon w’ .
Gend6:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and

14> viol 8¢ ZaPovlwv- Leped kat AN wv kat AlomA.

14 huioi de Zaboulon; Sered kai Allon kai
And the sons of Zebulun - Sered, and Elon, and

Y44 1473 3Porl aalr 9w4 a4l Y39 al4 s
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15. ‘eleh b’ney Le'ah yal’dah I'Ya aqob b’Phadan ‘aram

w’eth Dinah - banayu u sh’loshim w’ .
Gend6:15 These are the sons of Leah, she bore to Ya’aqob in Paddan-aram,
with Dinah; of his sons and numbered thirty-

5> o0ToL viol Aeras, obs étexev 16 lakwf év Meoomorapla tis Luplas, kal Awav

\ / ~ ~ 4 \ \ / / ~
v BuyaTtépa adTod: maoal at Puyal, viol kal BuyaTépes, Tprakovta Tpels. --

15 houtoi huioi Leias, eteken tg Iakob en Mesopotamia tés Syrias,
These are the sons of Leah, she bore to Jacob in Mesopotamia of Syria,
kai Dinan R , huioi kai , triakonta . -
and Dinah . , sons and , thirty

A 494y BATIET 290 JInLT AYPW AAUY JrAJh A APV 6
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16. ub’ney Gad Tsiph’yon w'Chaggi Shuni w’Ets’bon “Eri wa’Arodi w’Ar'eli.

Gend6:16 The sons of Gad: Tsiphion and Chaggi, Shuni and Etsbon,
Eri and Arodi and Areli.

16> viol 8¢ I'ad: Ladwv kat Ayyis kal Lavwis kat Oacofav
kal Andis kat Apomdis kal ApomAs.
16 huioi de Gad; Saphon kai Aggis kai Saunis kai Thasoban
And the sons of Gad - Ziphion, and Haggai, and Shuni, and Ezbon,

kai Aédis kai Aroedis kai Aroélis.
and Eri, and Arodi, and Areli.
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17. ub’ney Yim’nah w'Yish’wah w'Yish’wi uB’ri ah w'Serach .
ub’ney B’ri ah Cheber uMal’ki’El.

Gend6:17 The sons of : Yimnah and Yishwah and Yishwi and Beriah
and Serach. And the sons of Beriah: Heber and Malki’El.

17> viol 8¢ Aomp: Iepva kai Iecova kai IeovA kat Bapia,
kal Xapa adeAdn avTdv. viol 8¢ Bapia: Xofop kat MelyinA.
17 huioi de ; Iemna kai lesoua kai Ieoul kai Baria,
And the sons of - Jimnah, Ishuah, and Isui, and Beriah,

kai Sara . huioi de Baria; Chobor kai Melchiél.
and Serah . And the sons of Beriah — Heber and Malchiel.

vx9 a4l Y3 Yxy-qw4 aj)lx Y9 al4 s
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18. ‘eleh b’ney Zil’pah =nathan Laban I'Le’ah
wateled ‘eth-‘eleh I'Ya aqgob shesh “es’reh .
Gen46:18 These are the sons of Zilpah, Laban gave Leah;

and she bore to Ya’aqob these sixteen

18> ovToL viol Zeldas, 1jv Edwkev AaBav Aeta T Buyatpl adrod,
ey / ~ / (3} ’
1 étekev TovToUS 7O lakwP, Séka €€ Puyas. --

18 houtoi huioi Zelphas, edoken Laban Leia y
These are the sons of Zilpah, Laban gave to Leah ,

hé eteken toutous tg Iakob, deka hex . -
who bore these to Jacob - sixteen

YWY 9y JEYL 9Por xw4 U9 Y919
7R3 AP IPY? NwR ST "D e
19. b’ney Rachel Ya aqob Yoseph uBin’'yamin.

Gen46:19 The sons of Ya’aqob’s Rachel: Yoseph and Benyamin.

<19> viol e PaymA yuvarkos IakwB: Iwond kat Beviapv.

19 huioi de Rachel Iakob; Ioseph kai Beniamin.
And the sons of Rachel, of Jacob - Joseph and Benjamin.

XJF4 vd-Aalr W4 YAy nads JFrad adviva
W) 4-xX4Y AWYY XL Y4 Jay oq) ey) x3

NN 127757 WY DhIER pINE MRID T2M >
'DIVDR TN WO TN 172 YID w3

20. wayiualed I'Yoseph b’erets Mits'rayim yal’dah-lo ‘As’nath
bath-Poti phera” ‘On ‘eth-M’nasseh w'eth-‘Eph’rayim.

Gen46:20 Now to Yoseph in the land of Mitsrayim were born Manasseh and Ephrayim,
Asenath, the daughter of Potiphera, of On, bore

20> &yévovto 8¢ viol lwond év yi) Alydmro,
ovs étekev adTd Acevved Buydtmp Iletedpn iepéws ‘HAlov méAews,
Tov Mavaoom kat Tov Edpaip. éyévovro 8¢ viol Mavaoon,
oVs étekev adTH M) maAdakm 1) Zopa, Tov Mayip: Maxip 3¢ éyévvnoev 1ov I'adaad.
viol 8¢ Edparp 48eddpod Mavaoon: Lovtalaap kai Taap.
viol 8¢ Xovtadaap: Edep.
20 egenonto de huioi Ioséph en gé& Aigypto,
born And the sons of Joseph in the land of Egypt,

eteken aut) Asenneth thygatéer Petephre
bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera,

hiereos Heliou poleos, ton Manassé kai ton Ephraim.
priest of Heliopolis - Manasseh and Ephraim.

egenonto de huioi Manasseé,
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And were born the sons of Manasseh

eteken hé pallake he Syra, ton Machir; Machir de egennésen ton Galaad.
bore to concubine the Sura — Machir. And Machir procreated Gilead

huioi de Ephraim adelphou Manassé; Soutalaam kai Taam.
And the sons of Ephraim brother of Manasseh - Sutalaam and Tam.

huioi de Soutalaam; Edem.
And the sons of Sutalaam - Edem

THE JYoUT 44971 (IW4Y YT o3 YyAYs 1YIv e
144y YA JUY YA7Y W44y
TR Y 872 D3WR TD3) YOI 1073 "33IN0
FTINY OOB) oUREn WNT)

21. ub’ney Bin’'yamin Bela™ waBeker w'Ash’bel Gera’ w’Na aman
wa Muppim w'Chupim wa'’Ar'd’.

Gend6:21 The sons of Benyamin: Bela and Beker and Ashbel, Gera and Naaman,
and , Muppim and Chuppim and Ard.

21> viol 8¢ Beviapv: Bada kal XoBwp kat AoBnA. éyévovro 8¢ viol Bala-
I'mpa Kol Noepav Kol Ayxis kal Pws kal Moapdrv Kol Odrprv-
I'mpa 8¢ éyévvmoev Tov Apad.
21 huioi de Beniamin; Bala kai Chobor kai Asbel.
And the sons of Benjamin - Belah, and Becher, and Ashbel.

egenonto de huioi Bala; Géra kai Noeman kai
And the sons of Bala were Gera, and Naaman, and ,

kai kai Mamphin kai Ophimin; Géra de egennésen ton Arad.
, and Muppim, and Huppim. And Gera procreated Ard.

qwo 309494 WY-y 301 ali w4 M9 Y3 al4
My YT WRT5D 2Py ? TN WN OmD "33 mpRas
22. ‘eleh b'ney Rachel yulad I'Ya aqob - ‘ar’baah “asar.

Gend6:22 These are the sons of Rachel, were born to Ya’aqob;
there were fourteen in

22> o0ToL viol Paym), obs érexev 19 lakwf: maoar Puyal Séxa dkTdh. --
22 houtoi huioi Rachél, eteken tQ Iakob;
These are the sons of Rachel, she bore to Jacob -

deka okto. --
were eighteen.

HAwH Ya-3 Y9y a3
:DOW 77792373
23. ub’ney-Dan Chushim.
Gend6:23 The sons of Dan: Chushim.
23> viol e Aav- Aocop.
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23 huioi de Dan; Asom.
And the sons of Dan — Hushim.

WOWY qray AYvY J4hHA XY ALY 97 24
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24. ub’ney Naph’tali Yach'’ts’El w’Guni w'Yetser w'Shillem.
Gen46:24 The sons of Naphtali: Yachts’El and Guni and Yetser and Shillem.

24> kat viol NedpOadr: AowmA kal ['wvw kal Iooaap kat ZvAdmw.

24 kai huioi Nephthali; Asiél kai Gouni kai Issaar kai Syllem.
And the sons of Naphtali — Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.

vx39 (W9 13C Yx1-qw4 33l Y9 ad4 s

A0 9w WY=Ly sPorl Al4-x4 alxy

M3 SI7% 122 107N TIP3 233 PR
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25. ‘eleh b’ney =nathan Laban I’'Rachel
wateled ‘eth-‘eleh 'Va agob - shib""ah.

Gend6:25 These are the sons of , Laban gave Rachel,
and she bore these to Ya’aqob; there were seven in

25> ovroL viol BalAas, 1jv €dwkev AaBav PaymA 1 Buyatpl adrod,

e ¥ 14 ~ ~ \ e 4
1 érekev TovTOUS T lakwPB: wacal Puyal emra. --

25 houtoi huioi y edoken Laban Rachel R
These are the sons of Laban gave to Rachel ,
eteken toutous tg lakob; hepta. --
bore these to Jacob - were seven.

TY9E 4na a¥aqny 9o 3493 wiva- Y
WWY 7=|,ww w77—{y ﬁq>0=l/—=l/75 =l/w7 45/7
1277 RO pIIER 3Py MNIT w5210

Wiy oWy wn3~5 2pYrTa iy Tadn

26, - haba’ah I'Ya aqgob Mits'ray’'mah yots’ey y'reko

mil’bad n’shey b'ney-Ya aqob - shishim wa .

Gen46:26 that came Ya’aqob, who came to Mitsrayim, out of his loins,
besides the wives of Ya’aqob’s sons, were sixty- in 200,

26> maoar 8¢ Puyal at eloeABodoar peta lakwP els AlyvmTov, ol é£eABbvTes

€k TOV pPMpdv adTod, xwpls TV yuvarkdv vidv lakwf, maoar Puyal e€Mrovra €.

26 de hai eiselthousai Iakob eis Aigypton,
And entering Jacob Egypt -
hoi exelthontes ek ton méron autou,
the ones coming forth of his thighs,
choris ton gynaikon huion Iakaob, hexékonta
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separate from the wives of Jacob’s sons - were sixty-

yAgw W7y Waqny s yl-ali-qw4 JFra Ay sy
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27. ub’ney Yoseph =yulad- Mits’rayim sh’'nayim
- beyth-Ya aqob haba'’ah Mits'ray’'mah shib'"im.
Gen46:27 and the sons of Yoseph, were born Mitsrayim were two H

the house of Ya’aqob, who came to Mitsrayim, were seventy.
27> viol 8¢ Iwomd ot yevopevor adTd év yi) AlydmTe Puyal évvéa.
~ \ ” ¢ 2 ~ \ 2 ”
maoar Puyal oikov lakwf at eloeABodoal peta lakwf els Alyvmrov,

\ e ’ /’
Puyal €BdopnkovTa mevTe.

27 huioi de Ioseéph hoi genomenoi ge Aigypto ennea.
And the sons of Joseph being born to the land of Egypt - nine.
oikou Iakob hai eiselthousai Iakob eis Aigypton,
of the house of Jacob of the ones entering Jacob Egypt -
hebdomékonta
seventy-

AW vay7¢d xq9vald JEvE-d4 v3YJC UOW Aavaiox4y s
YW Arq4 v4393y
MR MDD DD ARTON MDD MOW AT TN Mo

MR TRIN RIN
28. w’eth-Yahudah shalach =Yoseph
horoth Gosh’'nah wayabo’u ‘ar’tsah Goshen.

Gen46:28 Now he sent Yahudah Yoseph,
point out the way Goshen; and they came the land of Goshen.
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28 Ton de Ioudan apesteilen Ioseph
And he sent Judah of Joseph,
synantésai kath’ Heéroon polin eis gén Ramessé.
to meet near Heropolis, in the land of Rameses.
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29. waye’sor Yoseph mer’kab’to waya al lig’ra’th-Yis’ra’El ‘abiu Gosh’'n
wayera’ wayipol «al- wayeb’k’ al= “od.
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Gend6:29 Yoseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Yisra’El;
as soon as he appeared , he fell and wept a long time.
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€L TOV TpayMAoV adTod Kal ékAavoev kAavdpd mAelove.

29 zeuxas de Ioséph ta harmata autou anebé cis synantésin Israel tg patri autou
teaming up And Joseph his chariots, ascended to meet Israel his father

Heroon polin kai ophtheis epepesen
Heropolis. And seeing , he fell
kai eklausen pleioni.
And he wept greatly.

¥oja axry4 JFri-{4 (49vWr Y4rvr
U Yyare Y YAJ)Tx4 AXv49 U4
QUDT MK RO DRIDY mNm S
POV 0D IRTIN MR TN

30. wayo’'mer Yis'ra’El ‘cl-Yoseph ‘amuthah hapa am

‘acharey r'othi’eth- “od’ak .
Gend6:30 Then Yisra’El said to Yoseph, Now let me die,
since I have seen , you are still
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30 kai eipen Israél Ioséph Apothanoumai tou nyn,

And Israel said to Joseph, I shall gladly die now on,
epei heoraka ; eti gar

since I have seen , for still
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31. wayo’'mer Yoseph ‘cl=‘echayu w'el-beyth ‘abiu ‘e eleh w’agidah I’'Phar’ oh
w'om’rah ‘achay ubeyth-‘abi ‘erets- ba’u .

Gend6:31 Yoseph said to his brothers and to his fathers house, I shall go up
and tell Pharaoh, and shall say , My brothers and my father’s house,
were 1 the land of , have come ;
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31 eipen de Ioséph tous adelphous autou Anabas apaggelo tg Pharao
said And Jospeh to his brothers, In ascending, I shall report to Pharaoh.

kai ero Hoi adelphoi mou kai ho oikos tou patros mou,
And I shall say to , My brothers, and the house of my father,
€san en gé , hekasin H
were the land of , have come
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32. w’ha’anashim ro ey tso’n ki-‘an’shey miq’neh hayu
w'tso’nam ub’qaram w’ - la hebi'u.

Gend6:32 and the men are shepherds of flocks, they have been men of livestock;
and they have brought their flocks and their herds and have.
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Kal To KTV kal Tovs Boas kal mdvTa Td adTAV dyeLdyaoiy.

32 hoi de andres eisin poimenes--andres kténotrophoi ésan--

And the men are shepherds, men grazing cattle they were.
kai ta kténe kai tous boas kai ageiochasin.
And the cattle, and the oxen, and things, they have brought.
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33. w’ ~yig'ra’ la Phar’ oh w'amar mah-ma aseykem.
Gend6:33 And Pharaoh calls and says, What is your occupation?
33> &av ovv kadéom dpas Papaw kat ety Opiv T 10 Epyov Oudv éoTiv;

33 oun kalesé Pharao kai eipé hymin Ti to ergon hymon estin?
then should call Pharaoh, and he say to you, What your work is?
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34. wa’amar’tem ‘an’shey miq’neh “abadeyak

w' ad-"atah gam~ gam-‘abotheynu tesh’bu b’erets Goshen
~tho abath Mits'rayim =ro"eh .

Gend6:34 you shall say, Your servants men of livestock even
until now, both and our fathers, you may live in the land of Goshen;
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for shepherd of is loathsome to the Mitsrites.

34> épeite Avdpes kTMvoTpodoL Eopev ol maldés oov ék TaLdos €ws Tod Vv,
Kal 'f]p,eis Kal oL 'rra'répes ﬁp,(?)v, tva Ka'rom’r']o"r]'re év YN Fecep, Apanq'
BdeAvypa yap éotiv Alyvmrios mas moupmv mpoBaTwv.
34 ereite Andres kténotrophoi hoi paides sou ek paidos
You shall say, men grazing cattle your servants, from childhood

heos tou nyn, kai kai hoi pateres hémon,

until the present, even and our fathers;
hina katoikeséte en g¢ Gesem Arabia;

that you may dwell in the land of Goshen of Arabia.
bdelygma estin Aigyptiois poimén .

is an abomination to the Egyptians shepherd of
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